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لغوية            بعناصر  بعد Գس̑تعمار Գفريقي،  ما  ǫٔدب  المؤ˛رة في  الحركات  إ˨دى  السحرية Գفريق̀ة،  الواقعية  ˔تميز 
وثقاف̀ة م˗فردة، وتخوض في ̊الم يتدا˭ل ف̀ه الواقع Դلخيال والطبيعي Դلخارق ̥لطبيعة. من اҡٔهمية بمكان ǫٔن ينُقل العمل 

Գ صلي المتˆٔ˛ر بهذه الحركة، بطريقة تثير شعورًا مماثلاً ߱ى القارئ والثقافة المس̑تهدفة، دونҡٔنحراف كثيرًا عن النص ا
ǫٔ˨د اҡٔصلي ري،  ǫٔو̠ ˊن  النيˤيري  لୖكاتب  الجوع"،  "طريق  لرواية  العربية  ̥لترجمة   Էًمقار تحليلاً  ا߱راسة  هذه  ف˗ُجري   .

ة ̥لتغريب  رواد حركة الواقعية السحرية في افريق̀ا. وُ̽ركز هذا الت˪ليل ̊لى منهج ف̀نوتي النقدي، واستراتيجياته المقتر˨
توطينها، وتحديد   ǫٔو  الرواية  في  السحرية  الواقعية  عناصر  الحفاظ ̊لى  تحليل مدى  إلى  العمل  والتوطين. ويهدف هذا 
ة تعكس Գستراتيجيتين، ولكن ل̿س ̊لى   مدى اخ˗فاء المترجم. ون˖ˤ̀ةً ߳ߵ، ثˌت ǫٔنّ المترجم اس̑ت˯دم ǫٔساليب م˗نو̊
الوصف̀ة،  الترجمة  م˞ل  اجراءات  مس̑ت˯دماً  الترجمة،  عملية  طوال  ̎البا  اعۡداً  التوطين  استراتيجية  فاعتمد  سواء،  ˨د 
والحذف وإ̊ادة الصيا̎ة. ويظُهر هذا Գس̑ت˯لاص ǫٔنّ حضور المترجم ˭افت، فهو  يترُجم مع ̊دم مرا̊اة Գخ˗لافات  

ا Դرزًا في والسمات ا̦كام̲ة في النص اҡٔصلي، وԴلتالي، لا تنعكس خصائص الواقعية السحرية Գفريق̀ة ̥لرواية انعكاسً 
  النص الهدف. 

  ا̦كلمات المف˗اح̀ة: الواقعية السحرية Գفريق̀ة، طريق الجوع، ف̀نوتي، التوطين، التغريب. 
Abstract : 
 African magical realism, one of the most influential movements in postcolonial African 
literature, is characterized by distinctive linguistic and cultural elements. It is crucial for 
the translator to render these elements appropriately. This study conducts a comparative 
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analysis of the Arabic translation of The Famished Road, (1992) by Ben Okri, a pioneer 
African magical realist writer. This analysis focuses on Venuti's strategies: foreignization 
and domestication. This work aims to analyze how magical realist elements in the novel 
are preserved or domesticated, and to determine the translator's invisibility. 
Consequently, it is established that the Arabic translator employed various techniques 
that reflect both strategies, but not equally. He predominantly relied on domestication; 
and thus, the African magical realist characteristics of the novel are not prominently 
reflected in the target text . 
Keywords: African magical realism, The Famished Road, Venuti, Domestication, 
foreignization . 

  
 

 مقدمة 
يمكن ̥لترجمة، ̊لى اخ˗لاف توݨاتها، ǫٔن ˔رتقي Դلعمل اҡٔدبي إلى ǫٔ̊لى مس̑توԹته ضمن الثقافة التي ˔رُجم إ̦يها، 

اҡٔدبي عموما،   العمل  لنقل  ǫٔدنى في نظامه الخاص. ف̀خوض المترجم تحدԹً صعبًا  إلى مرتبة  تنزُࠀ  ǫٔن  الت˪دي  ǫٔو  ويغدو 
 ،Թاوز نطاق الواقع، م˞ل الخيال، والفانتازˤدبية تتضمن خصائص تتǫٔ عمال ت̱شˆٔ في محاضنǫٔ كدى حۣ̀ يتصدى لنقلǫٔ
ǫٔسطورية  إشارات  ̊لى  وتحتوي  الجوانب،  م˗عددة  وثقاف̀ة  لغوية  عناصر  تمت߶  والتي  السحرية،  والواقعية  والسرԹلية، 

ودي̱̀ة. قرائها    وملحمية  و̊لى  لغتها  في  حتى  معقدًا،  ̽كون  قد  اҡٔدبية،  اҡٔعمال  هذه  م˞ل  تˆثٔير  ǫٔن  إلى  ذߵ  ويعود 
 اҡٔصليين، فما Դߵ بنقࠁ إلى جمهور مغا̽ر من ح̀ث ا̥لغة والثقافة. 

ظهرت الواقعية السحرية، إ˨دى هذه الحركات اҡٔدبية، في ǫٔمر̽كا اللاتي̱̀ة في القرن العشر̽ن، وحظيت لاحقاً  
اء العالم، ومنها النطاق Գفريقي.  lرǫٔ ن ان˖شر تˆٔثيرها ̊بر نطاقات واسعة فيǫٔ دب العالمي. ثم ما لب˝تҡٔهۡم واسع في اԴ  

ماركيز   رواԹت  غرار  ̊لى  العربية  ا̥لغة  إلى  اللاتي̱̀ة  اҡٔمر̽ك̀ة  السحرية  الواقعية  ǫٔعمال  من  العديد  ˔ُرجمت 
وǫٔلندي وبورخس. ولكن نظيرتها Գفريق̀ة، لاس̑ۤ المك˗وبة Դ̥لغة Գنجليزية، م˞ل رواي˖̲ا محل الت˪ليل، لم تحظ بمثل هذا  
Գهۡم. وما هو مُترجم في هذا الس̑ياق ̯زر ̼سير لا يغطي إلا بعض اҡٔسماء ممن Էلت شهرة ̊المية و˨ازت جواˁز ǫٔو 
بت˪ليل   تعُنى  التي  ا߱راسات  إلى  عموما  يف˗قر  ا߳ي  العربي  البحث  راهن  إلى  يحيلنا  ما  وهذا  مرموقة،  دولية  تقد̽رات 
جوانب الواقعية السحرية في الرواية Գفريق̀ة وتق̀يمها ومقار̯تها، Էهيك عن ا߱راسات حول ˔رجمتها، ومن هنا تبرز ǫٔهمية  

 هذه الورقة. 
هذه  تˆٔثير  ح̀ث  من  عمومًا  اҡٔدب  ˔رجمة  في  ˨اسمة  الترجمية  واستراتيجياته  المترجم  قرارات  ǫٔن  شك  لا 
Գستراتيجيات في نقل عناصر اҡٔدب ونظامه الخاص. فالثابت ǫٔن إيصال نصوص سلسة ومفهومة إلى قارئ ا̥لغة الهدف  

قد يؤُدي إلى اخ˗فاء   ترجمي، كما ̼شُير لورا̮س ف̀نوتيشرطٌ ǫٔساسيҥ من شروط الترجمة. ومع ذߵ، فإن هذا المسعى ال
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اҡٔصلي النص  إلى طمس  وحتى  بل  الواقعية   (Venuti, 1995) المترجم،  م̲ظور  من  الوضع  هذا  إلى  النظر  وعند   .
السحرية، فإن فقدان عناصرها، التي تمُثل المؤلف وحركته، دا˭ل النص الهدف Դسم طلاقة اҡٔسلوب وا̮س̑يابية الفهم 
قد يؤُدي ǫٔيضًا إلى فقدان صبغة النص اҡٔصلي وصوت مؤلفه. ߳ߵ، نتحرى في هذه ا߱راسة تق̀يم ˔رجمة عناصر الواقعية  

ري، ǫٔ˨د رواد الواقعية  ير ) لୖكاتب الني1992ˤ"طريق الجوع" ("The Famished Raodرواية    فيالسحرية   ي ˊن ǫٔو̠
ا̥لتين اقترݩما لورا̮س ف̀نوتي في مقاربته لإخ˗فاء المترجم.  السحرية Գفريق̀ة، في إطار استراتيجيتي التغريب والتوطين 

  ومن ˭لال تق̀يم ̠يف̀ة ˔رجمة هذه العناصر، س̿تم تحديد موقف المترجم من الإخ˗فاء ǫٔو ̊دمه. 
  

  عن الواقعية السحرية: ǫٔولاً:  
 Franzاس̑تً˯دم مصطلح الواقعية السحرية ҡٔول مرة في ̊الم الفن ال˖شك̀لي بلسان الرسام اҡٔلماني فرا̯ز رو  

Roh   نطباعية لم تعد كاف̀ة ̥لف̲انين  1925في مقاߦ ̮شرُت ̊امԳنٓئذ كالتعبيرية وǫ فوفقاً لرو، فإن الحركات الف̲ية السائدة .
̥لتعبير عن ǫٔفكارهم، فبزغت الواقعية السحرية كنهج ˡديد ̽رمي إلى وصف اҡٔش̑ياء من م̲ظور مختلف عن سابق̀ه. ثم  
إن المصطلح د˭ل مجال اҡٔدب وان˖شر ˉشكل واسع في س̑ت̲̿يات القرن الماضي. و̊لى الرغم من ظهوره في ǫٔوروԴ، فإن  

خصائ ǫٔن  وˡدوا  ا߳ي  اللاتي̱̀ة  ǫٔمر̽كا  كُتّاب  بˆعٔمال  اتصلت  عن  شهرته  ̥لتعبير  كاف̀ة  تعد  لم  التقليدية  الرواية  ص 
الواقعية  ف˗بنوا  Գس̑تعمارية.  الهيمنة  مواݨة  في  الشخصية  اللاتي̱̀ة  الهوية  كر̼س  و̝ الحرية  عن  البحث  في  هواجسهم 
السحرية التي وفرت لهم تق̲يات سردية ˡديدة ومˍتكرة، مما ǫٔدى إلى ˨دوث طفرة هائߧ في ǫٔدب ǫٔمر̽كا اللاتي̱̀ة رفعته 

 .إلى طليعة اҡدٓب العالمي في م̲تصف القرن العشر̽ن
ǫٔنهّ تعرّ و  السحرية ̊لى  الواقعية  ǫٔ˨داԶً خراف̀ة وخ̀اليةً تظل ف  فيها  يتضمن السرد  الرواية الحديثة  نوعٌ من  ا" 

محتفظةً بطابع الموثوق̀ة في الروي الواقعي الموضوعي، وهي تدل ̊لي م̀ل الرواية الحديثة ̥لوصول إلي ما وراء الواقعية ،  
 وإ̊ادة صيا̎ة القدرات الخارقة والحكاية التراثية واҡٔسطورة في الوقت ا߳ي تظل محتفظةً ف̀ه بصߧ ارتباطٍ اجۡعيةٍ قوية"

 . )5 .، ص2009(̊̿سى، 
̥ليل، فإن الواقعية السحرية هي "موقف تجاه الواقع" يتضمن "اك˖شاف العلاقة الغامضة بين الإ̮سان  ووفقًا 

. فالحياة ߱ى شعوب ǫٔمر̽كا اللاتي̱̀ة ل̿ست ˔رتبط Դلظاهر والرԵبة ا߱نيوية كما هو (Leal, 1995, p. 131) وظروفه"
الحال في ا߽تمعات Գوروبية، وهو ما يظهره كتّاب الواقعية السحرية بدقة من ˭لال النصوص التي ̽كشفون فيها عن 
̎ير  والمصادفات  والخيال  والمبالغة  ̥لطبيعة  والخارق  العجيب  "عناصر  السحرية  الواقعية  وتمزج  ̥لعالم.  الغامضة  الجوانب 

̥لواقعية السحرية مس̑تمد  ҡٔن جزءًا من  (Chanady, 1985, p.55) المحتمߧ مع عناصر الواقعية اҡٔدبية" الطابع الخيالي 
الثقاف̀ة،  و˭لف̀ته  القارئ،  تجربة  وتغدو  والكرԷفالات.  وԳح˗فالات  التعبدية  كالطقوس  الشعوب  هذه  ممارسات  من 

والواقعي السحري  Դلعالم  وعيه  ̼شكل  ما  هي  الرواԹت،  في  الموصوفة  والحياة  ح̀اته  بين  يجُريها  التي   والمقارنة 
(Hadjetian, 2008, p. 39) .  

̊لى  ǫٔوسع  جغراف̀ة  بقاع  في  ان˖شرت  التي  السحرية  الواقعية  تب̱تّ  حتى  طويلاً  اҡٔدبية  اҡٔوساط  تلبث  لم 
النقاد والك˗اب اҡٔفارقة في اس̑ت˯دام الواقعية    ǫٔواخر القرن العشر̽ن، بدǫٔ مس̑توى العالم، ومنها القارة Գفريق̀ة. فˍ˪لول 
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الخاصة   والثقاف̀ة  التاريخية  الظروف  خضم  في  اҡٔفريق̀ة  الرواԹت  من  طائفة  و̮شˆتٔ  وتحليلي.  وصفي  كإطار  السحرية 
Դلقارة، وقد امتزجت فيها التقاليد الثقاف̀ة اҡٔفريق̀ة، الشفهية والمك˗وبة، وتقاليد ا̦نمط اللات̿ني اҡٔمر̽كي ̥لواقعية السحرية  

̠و́ر  .̊لى ˨د سواء ˊريندا  اҡٔفريقي، ˭لصت  اҡٔدب  السحرية في  الواقعية  لنوع  تحليلها   .Cooper, 1998, p) وفي 
إلى ǫٔنّ "الواقعية السحرية تنˌ˞ق من مجتمعات محددة، وهي ǫٔما̠ن م˗فاوتة التطور تحررت ˨ديثاً من مس̑تعمريها،   (216

̥لعالم".   والسحرية  العلمية  والحديثة،  القديمة  الرؤى  فيها  اҡٔفريقي   تتعا̼ش  اҡٔدب  في  السحرية  الواقعية  تعالج  ما  و̎البًا 
̥لقصص   الغنية  التقاليد  روافد  من  ǫٔيضًا  Գس˖̀قاء  مع  لاس̑تكشافها،  سعى  و˓ المعقدة  والس̑ياس̑ية  Գجۡعية   Թالقضا
بمختلف  ̽ك˗بون  اҡٔدبي،  النوع  هذا  ǫٔعمالهم بخصائص  ت˖سم  التي  الك˗اب  من  وافر  قدر  ˊرز  وقد  واҡٔساطير.  الشفوية 

البار  اҡٔسماء  ǫٔيضًا، ومن  المحلية  ا̥لغات  والفر̮س̑ية وԳنجليزية وحتى  العربية  الإطار ˊن  ا̥لغات،  التي تصنف في هذا  زة 
ري (نيˤيرԹ) وس̑يل ˓ش̿ني   وجو لينج (̎اԷ)، وԷد̽ن غورديمير (ج̲وب افريق̀ا)، والطاهر ˊن    - ǫٔو̠ ̠و̠ر (سيراليون)، و̠

 ˡلون (المغرب) و̎يرهم كثير. 
 عية السحرية في رواية طريق الجوع ǫٔسلوب الواق Զنيًا:  

 1991يعتبر العديد من النقاد ǫٔن رواية "طريق الجوع" لبن ǫٔو̠ري التي ̮شرت وحصلت ̊لى ˡاˁزة بو̠ر ̊ام  
هي ǫٔفضل عمل يعكس الواقعية السحرية اҡٔفريق̀ة.  وتمتزج في ̊الم الرواية عناصر الخيال مع صور الواقع. وا߽تمع ا߳ي  
يصوّره ǫٔو̠ري في هذه الرواية هو مزيجٌ مُركّبٌ من تبايناتٍ زم̲يةٍ وثقاف̀ةٍ مُختلفة؛ ح̀ث يتعرف القارئ ̊لى شخصيات  
وس̑يارات،   بدائية،  و̎اԴتٍ  وس̑ياس̑يين،  الرؤوس،  م˗عددة  ا  ً˨ وǫٔروا وعشابين،  المعوزة،  اҡٔح̀اء  في  في  تع̿ش  فقيرة 
وԷط˪ات سحابٍ ˨ديثة. وهذا ما يعُزّز الشعور Դلتعق̀د في غمرة من المواضيعٌ اҡٔسطوريةٌ والفୖكلورية. وتصف ̠و́ر هذا  

 .   (Cooper, 1998, p. 80) ا߽تمع بˆٔنه "نتاجٌ غريبٌ ̥لˤديد والقديم، ̥لتقاليد والتغيير المتُنامي"
ري  ǫٔو̠ ˊن  يؤكد  كتاԴته،  الموجودة في  واҡٔسطورية  الخراف̀ة  والحكاԹت  الخيالية  الصفات  مزيج  الرغم من  ̊لى 
Դٕصرار عن ̊دم رغبته في الهروب من الواقع. ويدافع عن ضرورة النظر إلى اҡٔ˨داث من وݨات نظر مختلفة، و߳ߵ، 

̎ير بدائل  إلى  ح̀اتها  ˓شير  تقليدية  و̎ير  وجريئة  ح̀وية  شخصيات  يصف  الحياة    هو  مفاهيم  تجاوز  ˭لال  من  ̊ادية 
واҡٔموات ̊لى ˨د   اҡٔح̀اء  ̊الم  ̼سكن  طفل روݮ  هو  الرواية،  والراوي في  الرئ̿س̑ية  الشخصية  فˆزٔارو،  المحسوسة، 

يوصف كما  "اҡٔبيكو"،  ǫٔو  الروحّ̀ون  واҡٔطفال  السردية.  الب̱̀ة  ت̱˗ظم  ورؤيته  وعيه  ومن ˭لال  اليوروԴ    ونسواء،  بلغة 
النيˤيرية المحلية في الرواية، هو اعتقاد مقˍول ̊لى نطاق واسع ߱ى مجتمعات اليوروԴ وԳيغبو في هذا الب߲ Գفريقي.  
الواقع  طبقات  من  مُمكنٍ  قدرٍ  ǫٔكبر  ǫٔلتقط  ǫٔن  رغبتي  "كانت  قائلا:  الجوع"  "طريق  روايته  ̊لى  ǫٔو̠ري  ˊن  ̊لق  وقد 

  Գ (Okri, 1993, p. 82)فريقي".
تظُهر ǫرٓاء الك˞ير من النقاد واҡٔكاديميين اهۡمًا Դلغًا Դلعلاقة بين التراث الشفوي وا߽تمع والرواية في الس̑ياقات 
الجمالية في   ǫفٓاق Գهۡمات  يوُسّع  مما  اҡٔسلوبي،  ̥لتجريب  وس̑يߧً  الفو̦كلور  عناصر  تُوفرّ  ̠يف  ǫٔوضحوا  وقد  اҡٔفريق̀ة. 
ري الضوء ̊لى وݨات النظر الخاصة التي يقُدّࠐا ǫٔدب  سُلطّ رواية "الطريق الجائع"  لبن ǫٔو̠ كتابة الرواية في ǫٔفريق̀ا. و˓
ه الҢٔخص، ǫٔساليب الحوار   lالواقعية السحرية من ˭لال اس̑ت˯دام لغة شاعرية جزߦ، يمتزج فيها ا߽از والبيان، و̊لى الو
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نفسه يقول:" إننا [اҡٔفارقة] نع̿ش ԴلحكاԹت...ونع̿ش   الشفه̖ي المس̑تقاة من نظام التقاليد الحكي Գفريقي الراسخ. وǫٔو̠ري
 . (Okri, 1993, p. 118)فيها كذߵ " 
ǫٔن لغة الرواية ̎البا ما تتˤاوز النثر المتعارف ̊ليه، م˗ب̱̀ةً طابعًا شاعرԹ  (Finnegan, 2012) ؤكد ف̀نيغانت

را̠يب م˗وازية، وصور شعرية تحُوّل السرد إلى تجربة سمعية   ة، و̝ ̽كاد ̽كون موس̑يقً̀ا. تتدفق فيها الجمل Դٕيقا̊ات م˖سار̊
تذُكرّ هذه النبرة بجلسات سرد القصص التقليدية المصحوبة بقرع الطبول ǫٔو الهتاف، ح̀ث لا تنفصل ا̥لغة عن  و مذهߧ.  

الصوت واҡٔداء. ويجُسّد ǫٔو̠ري، من ˭لال دمج النثر Դلإيقاع الشعري، البعد الروݮ لسرده والحركة ا߱ورية ̥لتقاليد  
اҡٔفريقي، ح̀ث ̽تمتع الصوت وا̦كلمة بقوة جمالية وطقس̑ية. والن˖ˤ̀ة نصҥ لا يقُرǫٔ فحسب، بل ̼شُعر به، ويتردد صداه مع  

 . (Hron, 2008) نبض اҡٔداء الشفه̖ي
تغمر القارئ في   . هذه Գستراتيجية"يوروԴ" ويثري ǫٔو̠ري نصه كثيرَا Դلمصطل˪ات المس̑تقاه من لهˤة ˡǫٔداده  

ري ǫٔن ˔كون بمثابة  بمبدلاً من ˔ك̀يف هذه ا̦كلمات Գفريقي  ال̱س̑يج ا̥لغوي والثقافي لعالمه رادفاتها الإنجليزية. ويُ˖̀ح لها ǫٔو̠
̊لامات لغوية للاخ˗لاف الثقافي، داعيًا القراء إلى تجربة غرابة النص. ويعكس هذا ا̦تهˤين ا̥لغوي التجربة اҡٔفريق̀ة ما  

ر وتبادل.   بعد Գس̑تعمارية، ح̀ث تتعا̼ش ا̥لغات واҡٔطر الثقاف̀ة في تو̝
ع" بعمق اҡٔوضاع الس̑ياس̑ية وԳجۡعية في ǫٔفريق̀ا ما و ǫٔسلوبها الحالم، ت˖̲اول رواية "طريق الج̊لى الرغم من  

߳ߵ، و  ن.وز̽ بعد Գس̑تعمار. من ˭لال لغتها الشعرية وبن̿تها اҡٔسطورية، ت̱˗قد الرواية الفساد والفقر واس̑تغلال المع
ري التزامًا واضحًا Դلهمّ الوطني، وتعبر عن نداء ملحّ لتغيير المواقف والتˤديد اҡٔ˭لاقي في  تظُهر مواضيع ودوافع رواية ǫٔو̠

 ا߽تمع. 
 ثنائية التوطين والتغريب في مجال الترجمة: Զلثاً: 

زخمًا في النصف الثاني من القرن العشر̽ن، فصارت، ̊لى ˨د وصف الباحث في   اسات الترجمةاك˖سˌت در 
) هولمز  الترجمة جيمس  جوانب 2000دراسات  ǫٔهم  بين  من  وكان  الخاصة.  ونظرԹته  م̲اهˤه  ࠀ  بذاته،  مس̑تقلاً  مجالاً   (

التطور في هذا ا߽ال هو ظهور ما عُرف Դسم "دراسات الترجمة الوصف̀ة"، ح̀ث بدǫٔ النظر إلى مقارنة نصوص المصدر  
المترجم،  وقرارات  النصوص،  فيها  ̮شˆتٔ  التي  والثقاف̀ة  الب̿˄ات Գجۡعية  ˊرزت  ǫخٓر،  وبمعنى  ̡كل.  وتق̀يمها  والهدف 

  وԳستراتيجيات واҡٔساليب المس̑ت˯دمة بناءً ̊لى هذه القرارات، وتˆثٔيرها. 
وقد وفرت دراسات الترجمة الوصف̀ة، حس̑۠ يؤكد هولمز، بياԷت يمكن اس̑ت˯داࠐا "Դلاشتراك مع المعلومات 
ر مˍادئ ونظرԹت ونماذج ˓سُا̊د في شرح ماهية الترجمة والترجمات  المتا˨ة في ا߽الات والتخصصات ذات الصߧ، لتطو̽

وԴلتالي، ارԵينا ǫٔن ˔كون ا߱راسة الوصف̀ة لترجمة ǫٔدب الواقعية السحرية   .(Holmes, 2000, p. 178)  والت̱ˍؤ بها"
اҡٔفريقي ǫٔفضل وس̑يߧ لت˪ليل واخ˗بار ونقد النظرية اҡٔساس̑ية التي تُنفذ ̊لى ǫٔساسها الترجمات وԳستراتيجيات المتبعة 

 في ذߵ، ولا س̑ۤ ا̦نهˤين اҡٔثير̽ن: التوطين والتغريب. 
اً في دراسات الترجمة هو توݨات المترجم نحو اس˖̀عاب النص اҡٔصلي في ثقافة  ولعل من ǫٔكثر النقاشات ش̑يو̊
ر، ا߳ي ̊برّ عنه فريدر̼ش شلا̽رماخر ˉشكل ߔس̑يكي في محاضرته   ǫٔو الحفاظ ̊لى غرابته عمدًا. وهذا التو̝ الهدف 

̊ام   ا߿تلفة"  الترجمة  م̲اهج  اقترح شلا̽رماخر منهˤين  1813"حول  المعاصر.  ̥لخطاب  مفاهيمية  ركيزة  ̼شُكلّ  ̽زال  ، لا 
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م˗عارضين: إما ǫٔن يقُرّب المترجم المؤلف من القارئ، مُك̀فًّا النص مع معايير وتوقعات ثقافة الهدف، ǫٔو ǫٔن يقُرّب القارئ 
. وت˖ˍدى Գستراتيجيتان  )241، ص.  2012(إ̽كو،    من المؤلف، مُ˪افظًا ̊لى ǫٔكبر قدر ممكن من تغريب النص اҡٔصلي

بˆٔسماء  Գح˗فاظ  التغريب  استراتيجية  تتضمن  وقد  ̥لنص،  الجزئي  المس̑توى  ̊لى  المترجم  يؤديها  م˖سقة  اجراءات  في 
اҡٔما̠ن اҡٔصلية، ǫٔو ا̦كلمات ̎ير المترجمة، ǫٔو المصطل˪ات الثقاف̀ة الخاصة، ربما مصحوبة بحواشي ǫٔو مسارد. وقد ˓س˖ˍدل  

  استراتيجية التوطين هذه المصطل˪ات بما يعادلها في الثقافة المس̑تهدفة ǫٔو ˓شرݩا في متن النص. 
إلى  العشر̽ن، محولاً تصنيفات شلا̽رماخر ا߽ردة  القرن  ǫٔواخر  الثنائية في  وǫٔ̊اد لورا̮س ف̀نوتي تفسير هذه 

ǫٔمر̽ك̀ة. اҡٔنجلو  الترجمة  لمعايير  ف̀نوتي  نقد  شفاف    )1995(  ويصف  ǫٔسلوب  إنتاج  إلى  ˓سعى  استراتيجية  بˆٔنه  التوطين 
المترجم "̎ير   يجعل  ǫٔن هذا Գتجاه  و̽رى  لقرائه.  Դل̱س̑بة  اҡٔصلي  النص  غرابة  من  يقلل  مما  الهدف،  ا̥لغة  في  وسلس 
تقاوم   التي  اҡٔصلي  النص  عناصر  ˔ثمين  إلى  ̥لتغريب  مفهوم  يهدف  المقابل،  في  الثقافي.  Գخ˗لاف  ويطمس  مرئي" 

  Գندماج في الثقافة الهدف، مما يعطل السلاسة ويذ̠ر القارئ بˆٔصل النص اҡٔج̲بي.  
˔رجمة  نظرية  ر  تطو̽ هو  ه  lالتو مˍتغى هذا  ǫٔن  ǫٔ̊لن صرا˨ةً  وقد  التغريب.  عن  الرئ̿سي  المدافع  ف̀نوتي  يعُد 

ا̥لغة والثقافة النص اҡٔصلي والهدف من ح̀ث  لإˊراز Գخ˗لاف بين  الهدف، وذߵ  ا̥لغة  لهيمنة   ,Venuti) مقاومة 
نيدا وԵˊر(1995 المقابل، يطرح  القارئ  (Nida & Taber, 1974) . وفي  اҡٔقرب ا߳ي يضع  الطبيعي  مفهوم المكا߈ 

الهدف في صلب اهۡم ࠐمة الترجمة من ح̀ث ̠ونه Գعتبار اҡٔول ا߳ي ˔راعيه. فيرى، في نهج توطيني ˡلي، ǫٔن الترجمة 
يجب ǫٔن تبدو طبيعية تمامًا، وǫٔنّ ا̦نمط Գسلوبي والخصائص النصية والثقاف̀ة في ا̥لغة اҡٔصل يجب ǫٔن يدُمج في ا߽ال  

  ا̥لغوي والثقافي ̥لقراء المس̑تهدفين.  
وԴلتوازي مع الرؤى السابق شرݩا، والتي تضع استراتيجيتي التوطين والتغريب ̊لى طرفي نق̀ض لا يلتق̀ان، 

س̱  ف˗˪ذر  التنافر،  لا  التكامل  ˡǫٔل  من  تنافح  اҡٔصوات  بعض  والتوطين      هورنبي -̀لفإن  التغريب  مع  التعامل  من 
الممك̲ة.   Գستراتيجيات  من  طيف  طول  ̊لى  كنقاط  فهمهما  اҡٔفضل  من  بˆٔنه  قائߧ  م˗عارضين،  -Snell)كنموذˡين 

Hornby, 2006, p. 145)    ّن يمرǫٔ وعملياً، ̎الباً ما تجمع الترجمات عناصر من كليهما، فحتى النص المتُغرب ˉشدة لا بد
بˆԶٓر ǫٔصلها اҡٔج̲بي. واҡٔمر ذاته يذهب   الثقافة المس̑تهدفة، تماماً كما قد تحتفظ الترجمة اҡٔكثر توطيناً  حتماً ̊بر لغة وقيم 
إليه امبرتو ا̽كو إذ يطالب بتجنب الۡ̽ز الصارم بين المفهومين، ويقترح ̊لى المترجم Գس̑تفادة منهما في إطار تعددية من  

  . )239، ص. 2012(إ̽كو،   الحلول
كما ǫٔدى التحول الثقافي في دراسات الترجمة إلى إدماج هذا النقاش حول Գستراتيجيتين ضمن نطاق تحليل 

تعريف الترجمة في هذا   النص. ومن ˭لال  ̊لى ǫٔنها شكل من    الإطارǫٔعم، يضم مفاهيم القوة وԳيديولوج̀ا والهوية في 
ǫٔشكال إ̊ادة الك˗ابة التي تقع ما بين نظامين ثقاف̀ين ̎ير م˗عادلين، فإن رواد هذا الفكر الترجمي ̊لى غرار Դس̱ت ولوف̀فر  
وبيكر ب̲̿وا ǫٔنّ لجوء المترجم إلى التوطين ǫٔو التغريب ل̿س من Դب الخيار التقني بل هي تد˭لات استراتيجية في خضم  

النص.   طيات  في  المتلاطمة  والثقاف̀ة  الس̑ياس̑ية  الحرية  التˤاذԴت  مدى  ̊لى  يعتمد  المترجم  قرار  ǫٔن  إلى  بيكر  شير  و˓
تجاه  فضولهم  إش̑باع  بˌساطة  ̽ريدون  لҢٔش˯اص ا߳̽ن  اҡٔفريق̀ة  اҡٔساطير  الترجمة. ف"مترجم  والغرض من  الممنو˨ة ࠀ 
الشعوب واҡٔما̠ن الغريبة، س̑ي̱˗ج عملاً مختلفاً عن عمل مترجم يقدم هذه اҡٔساطير نفسها في شكل مقˍول ߱ى ا̥لغويين، 
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الثقافي" Դلجديد  اهۡࠐم  من  الترجمة  ̊ليها  تقوم  التي  ا̥لغوية  Դلب̱̀ة  ǫٔكثر  يهتمون  .و̊لى  (Nida, 2000, p.128) ا߳̽ن 
ǫٔيضًا، إلى ˨د ما، معايير الترجمة السائدة في مجتمع معين. إذ تختلف ا߽تمعات ا̥لغوية في   مس̑توى ǫٔعم، س̑يعكس القرار 

  .  (Baker, 1992, p. 31) مدى تقˍلها للاستراتيجيات التي تنطوي ̊لى انحراف ̠بير عن المعنى الحرفي ̥لنص
  " ة العربية في رواية "طريق الجوع استراتيجيات الترجم رابعًا: 

وما  ،  التي تعكس الب̿˄ة Գفريق̀ة التي يصفها  بين الواقعية Գجۡعية والقصص السحرية  في روايته  ˊن ǫٔو̠ري  يمزج
دات معجمية ت̱تمي إلى لغات شفهية محلية،هو    المزجيعزز هذا   وهي كثيرة ̊لى اليوروԴ وԳيغبو،  لاس̑ۤ    اس̑ت˯دامه لو˨

ا. ولعࠁ من المف̀د  "،و̎يرهeba- bukka  – obeche-  - oroko  -Egungun  -harmattan -dongoyaro-"  غرار
  : بعض اҡٔم˞ߧ م̲اقشة طرق ˔رجمة م˞ل هذه العناصر من ˭لال

- Across from them sat two men, dressed identically in agbada of fish-printed 
material. (Okri, 1992, p. 106) 

لان في الجانب المقابل لهم، وكاԷ ̽رتدԹن   - lلس رˡԹلسمك المطبوع.    زԴ ري،   م˖شابها من قماس مز̽ن (ǫٔو̠
  ) 162. ص، 2008

- There were a lot of people outside. They were elegantly dressed in bright kaftans 
and agbadas and safari suits.  (Okri, 1992, p. 220) 

لات المشرقة اҡٔنيقة.    الجلاب̿بكان الك˞ير من الناس ˭ارج الحانة ̽رتدون   - ري،   والقفاطين وسترات الر˨ (ǫٔو̠
  ) 324. ص، 2008

̥لفظ    ǫٔ̊لاه  المثالانو  الثقاف̀ة  اҡٔزԹء    agbadaكاشفان عن نهج المترجم في تحييد الخصوصية  ا߳ي ̼شير إلى ا˨د 
ǫٔفريق̀ا، وذߵ المعروفة في غرب  الوظيفي "ˡلاب̿ب" Եرة    التقليدية  المكا߈  ǫٔو  الوصفي "زي" Եرة  من ˭لال المكافيء 

 " ǫٔو "robe" المقترضة من لغة اليوروԴ في النص اҡٔصل بدلاً من ˔رجمتها إلى "ǫٔAgbadaن اس̑ت˯دام كلمة "  معǫٔخرى.  
gown  صاߦҡٔا ويعُزز  النيˤيريين،  ̎ير  ̥لقراء  الثقاف̀ة  الغرابة  ̊لى  يحُافظ  مما  نيˤيري ˭اص،  س̑ياق  الرواية في  ُ̽رسخّ   "

  ̥لقراء المحليين.  
̊لى مدار صف˪ات الرواية،   ومن ݨة ǫٔخرى تعامل المترجم ˉشيء من التضارب في تعامࠁ مع كلمات من هذا القˍيل

  وهذا ما يتضح Եليا: 
- He had a bewildered expression on his face that frightened me.  He stank of 

cement, dried fish, garri, and white dust. (Okri, 1992, p. 59) 
اҡٔسمنت والسمك  - ˊرائحة  بتعبيرات م˗ناقضة و˨اˁرة، كان جسده مش̑بعا  خفت كثيرا من وݨه ا߳ي يوݮ 

ري،   ا߽فف والتراب البيض.   ) 97 .ص، ǫٔ)2008و̠
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، من ̎ير ما سˌب، مع ǫٔنه عنصر دلالي ࠐم يضفي  garri˨ذفت الترجمة في هذا المثال العنصر ا̥لغوي المحلي  
خضم   مزيدًا من الك˞افة في وصف وا߱ ǫٔزارو بعد عودته من شجار ˨امٍ مع بعض دائ̱̀ه في ˨انة الس̑يدة ̠وتو، إذ تمرغ في

الط˪ين   نوع  وهو  "الغاري"،  ǫٔن  تف̀د  هنا  وا߱لاߦ  "الغاري".  ودق̀ق  السمك  حتى  الملوԶت  ǫٔصناف  ش̑تى  في  شجاره 
المصنوع من نبات ا̦كاسافا، Դت في الراهن Գفريقي مرادفا ̥لحياة العادية والفقر والبقاء، ونظرًا لرخص ثمنه فإن ان˖شاره  

  واسع في كل اҡٔمك̲ة. 
الثقاف̀ة  المفردتين  ارتباطات  فقدان  إلى    Թّدǫٔ الحذف  ǫٔو  التعميم  سواء  المعتمد̽ن  الترجمة  ǫٔسلوبي  ǫٔنّ  والثابت 
الهوية Գجۡعية والطبق̀ة Գفريق̀ة في   الثقاف̀ة اليوم̀ة م˞ل الملˌس والمˆكلٔ تدمج  الراسخة، ҡٔن العلامات  وԳجۡعية 
قول   يؤدي حسب  اس˖ˍدالها  ǫٔو  رمزي، و˨ذفها  ˉشكل  تعمل  ما  ̎البًا  العلم  اҡٔسماء  ǫٔن  ويلاحظ  السرد.  ˓سلسلات  

  (   ǫٔو اҡ̯ٔكى من ذߵ "ال˖شويه" حسب تعبير بيرمان  ،  (Bassnett, 2013) ) إلى "ال˖سطيح" الثقافيԴ2013س̱ت (
إ̦يها    )2010 ينظر القراء  افريق̀ة، قد  قصة ذات ˡذور  قراءة  من  الترجمة. وبدلاً  العرقي" في  الناتج عن توج̀ه "التركيز 

اҡٔ̎لب في س̑ياق الواقعية   التوطين هذا يؤدي ̊لى  والتاريخ. وǫٔسلوب  Դعتبارها قصة رمزية ̊امة، م̲فصߧ عن المكان 
  السحرية إلى إضعاف الصߧ بين اҡٔسطوري والواقعي. 

  ، في المثال التالي: jujuوفضلا عن هذ̽ن اҡٔسلوبين، اعتمد ا̦كاتب ǫٔسلوԴ مۡ̽زا في تعامࠁ مع كلمة 
 - I used a special juju.’  (Okri, 1992, p. 88) 

ا ˭اصا من  - ري،  ) ⁕( الجوجو لقد اس̑ت˯دمت نو̊   ) 136. ص، ǫٔ)2008و̠
ً̀ا في الممارسات الروح̀ة والسحرية في غرب ǫٔفريق̀ا. يمزج juju̼شير مصطلح   "جوجو" إلى مفهوم م˗ˤذر ثقاف

النص. ً̀ا ومجازԹً في  التقليدية، م˗دا˭لاً حرف ǫٔو     معناه هنا بين ا߱̽ن والسحر والمعتقدات  السحرية  اҡٔش̑ياء  فهو يعني 
الفعل  إلى  اҡٔفريق̀ة،  الإنجليزية  ا̥لغات  من  و̎يرها  البيدج̀نية  النيˤيرية  الإنجليزية  ا̥لغة  في  يعني  كما  المادية،  التعويذات 

. وقد اعتمدت الترجمة ̊لى الحاش̑ية (Adejunmobi, 2004) السحري نفسه، ول̿س فقط الشيء المس̑ت˯دم في السحر
تعويذة عند قˍائل غرب افريق̀ا تجلب قوة سحرية."،    jujuالتوضيحية في ǫٔول ظهور ̥لفظ في النص فحواها: " الجوجو:  

ثم اس̑تقرت ̊لى اس̑ت˯دام المكا߈ الوظيفي "تعويذة" في ˨الات ورودها اللاحقة، وهنا اس̑ت˯دم المترجم استراتيجية تمزج  
إلى الحفاظ ̊لى   فإنه يميل  اҡٔج̲بي و̼شر˨ه في ˨اش̑ية م̲فصߧ  ا̥لفظ ˉشكله  ينقل  فهو إذ  والتوطين،  التغريب  ما بين 

التوضيحية، حسب ف̀نوتي ( تغريˌ̀ة ˡلية. والحواشي والتعليقات  المرجع الثقافي في خطوة  ǫٔو  )  1995المصطلح اҡٔصلي 
تجعل المترجم مرئيًا. ̎ير ان مترجمنا ما يلبث ǫٔن يتحول إلى  هي فعل تغريبي ҡٔنهًا تظُهر الترجمة Դعتبارها وس̑يߧ ̥لوساطة

التوطين من ˭لال اس˖ˍدال المصطلح اҡٔج̲بي بمعادࠀ المˆلٔوف ߱ى القارئ الهدف، ف̀صبح اس̑ت˯دم الحاش̑ية مجرد عتبة 
  لتˤاوز Գخ˗لاف الثقافي. 

دًا في نقل المحددات ا̥لغوية المس̑تمدة من ا̥لهˤات      المحلية في الرواية إن المترجم عموما لم ي˖ˍع ǫٔسلوԴً م˖سقاً ومو˨
، وقد رǫٔينا ǫٔنه يعمم ويحذف و̼شرح في الحاش̑ية كما في الحالات ǫٔ̊لاه، ولك̲ه ǫٔيضا ̼س̑تعمل النقل بˆٔسلوب محل ا߱راسة

  Գقتراض ǫٔو ال̱سخ الصوتي في ǫٔح̀ان ǫٔخرى، وهو ǫٔسلوب تغريبي يبدي الصوت اҡٔصلي في الترجمة: 
  



    

 2026يونيو  ،2عدد  ،15 مجلد    رررر                                    مجلة إشكالات في اللغة والأدب 
  ISSN:2335-1586 / E ISSN: 2600-6634                                             176  /163ص 

    .لون̿س يوسف                                                                       حول ˔رجمة الرواية الواقعية السحرية Գفريق̀ة 

  

 

171 
  University of Tamanghasset 11000- Algeria                                         الجزاˁر            - Ե   11000م̲غست ˡامعة  

- He went to the cupboard and, quiet as a thief, dug out some garri from the basin 
with a bowl. He  poured water in the bowl, got rid of the excess water in the 
passage, put salt and cubes of sugar  in the garri, some more water to achieve his 
desired eccentric balance, and ate.  (Okri, 1992, p. 232) 

ثم صب الماء في الطاسة، وبعد ǫٔن   الجاري˓سلل Էح̀ة الخزانة كا̥لص، وǫٔمسك الطاسة بيده وغرف بعض   -
، وǫٔضاف قليلا من الماء لكي يصبح الجاريتخلص من الماء الزائد ̊لى عجل، وضع الملح ومكعبات السكر فوق  

ري،  الجاري قابلا لҢٔكل.    ) 341-340 ص. ص ،ǫٔ)2008و̠
وربما اعتبر   .الحق̀قة ǫٔن تفسير هذا Գخ˗لاف في ا̦نهج قد ̽كون م˗عذرًا، لاس̑ۤ إذا ما تعلق Դ̥لفظة ذاتهاو 

لطرق   العام  الرصد  يف̀د  وإجمالا،  المقام.  بتغير  المنهج  تغيير  السرد، في  ا̥لغوي وسلاسة  الس̑ياق  مق˗ضيات  إلى  المترجم 
  ˔رجمة هذه المفردات ̎لبة استراتيجية التوطين بˆٔساليبها ا߿تلفة ̊لى نهج الترجمة اҡٔعم.

ا̦تهˤين ˊروزا ˡليًا في   السحرية Գفريق̀ةقص وتبرز صفة  الواقعية  الواقعين المادي ص  تندمج عناصر  ، ح̀ث 
والروݮ في تمازج من ̎ير ˨دود واضحة، ويتˤلى هذا ا̦تهˤين في كثير من اҡٔح̀ان في ظهور ̊دد من العناصر المس̑تمدة  

  : ، كما يتˌين في المثال التاليمن واقع الحال Գفريقي Գجۡعي والثقافي وا߱يني 
- The prostitutes served palm-wine, peppersoup, fried bushmeat and grilled 

rabbits. (Okri, 1992, p. 381) 
وتقديم   - Դلخدمة  تقمن  العاهرات  ال̱ساء  المقدد  والشوربة  النˌ̀ذكانت  المشوية    وا̥لحم  (ǫٔو̠ري،   واҡٔرانب 

  ) 551 .ص ،2008
واقعي سحري. و  اليوم̀ة في سرد  اҡٔفريق̀ة  الحياة  تضمين  ǫٔو̠ري في  ǫٔسلوب  يعكس  اق˗ضابه،  ̊لى  المثال  هذا 

")، ذات الطابع  palm-wine" ،"peppersoup" ،"bushmeatفˤ̲ده يبرز مصطل˪ات الطهو Գفريق̀ة اҡٔصلية (" 
الثقافي المحدد التي تخلق واقعًا سردԹً محلياً. ̎ير ǫٔن الترجمة ا̯تهجت استراتيجية التعميم، وهي استراتيجية توطي̱̀ة Դم˗ياز  

   palm-wine  كلمةتحرص ̊لى تˆٔدية المعنى الشامل ̊لى حساب الخصوصية المحلية التي تنطوي ̊ليها هذه المفردات. ف
(حرف̀ا نˌ̀ذ النخيل) هو  مشروب ̡حولي تقليدي ̽رتبط  في ا߽تمعات Գفريق̀ة Դلتجمعات وԳح˗فالات، وُ̽رسخ ذ̠ره 

(حرف̀ا حساء     peppersoupتجذر المشهد في الحياة النيˤيرية المحلية، مُقارԴ ԷًلمشروԴت المس̑توردة ǫٔو الحديثة. كما ǫٔنّ  
مر̠ب مشكل   اسم  ǫٔنه  من  و̊لى رغم  كثيرة.  اجۡعية  س̑ياقات  ̎البًا في  يقُدم  Դم˗ياز   ҥفريقيǫٔ غرب  طبق  هو  الفلفل) 

ً̀ا في تقاليد الطعام اҡٔفريق̀ة، و˭اصةً في نيˤيرԹ و̎اԷ وسيراليون . وهو Դ (Bamiro, 2006)لإنجليزية، فإنه م˗ˤذرٌ ثقاف
  ǫٔbushmeatي اس̑ت˯دام مفردات إنجليزية بطرقٍ ثقاف̀ةٍ محددة. كما ǫٔن مصطلح    -م˞الٌ واضحٌ ̊لى الإنجليزية اҡٔفريق̀ة  

  (Mufwene, 1994) .الإنجليزية في غرب ووسط إفريق̀ا  (حرف̀ا لحم اҡٔد̎ال) ̼س̑ت˯دم ˉشكل ǫٔساسي في ا̥لغة
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ولا شك ǫٔن اعۡد الترجمة ̊لى ǫٔسلوب التعميم في نقل هذه المصطل˪ات ǫٔفقدها دورها في رواية ǫٔو̠ري من  
ح̀ث ̠ونها عوامل تعزز ال̱س̑يج الإثنوغرافي ̥لمشهد من ˭لال اˊراز عناصر الواقعية الحس̑ية  واҡٔصاߦ الثقاف̀ة واҡٔجواء  

 Գجۡعية Գفريق̀ة. 
ري هي اعۡدها الهائل ̊لى موارد التقاليد الشعبية  إن كانت إ˨دى استراتيجيات الخطاب المهمة في نصوص ǫٔو̠

˓س̑تحضر ǫٔيضًا  فإنها  التاريخية،   Գفريق̀ة،  ǫٔو  اҡٔدبية  والمك˗وبة،  الشفهية  ̥لنصوص  تناصية  Զٓǫرًا  وتحمل  سابقةَ  نصوصًا 
العلمانية ǫٔو ا߱ي̱̀ة. ولعل المثال التالي كاشف عن قدرة ا̦كاتب الخلاقة في ̮سج المقطع بخيوط م˗ناغمة ح̀ث يتدا˭ل ف̀ه 
الواقعية   كتاԴت  في  م˗وا˔ر  ǫٔمر  المقدس  الك˗اب  إلى  والتلميح  والنقد Գجۡعي.  الساخرة،  والمفارقة  المس̑يحي  التلميح 
اҡٔساسي   "مصدرهم  هو  اللاتي̱̀ة  ǫٔمر̽كا  وكتاب  الجنوب  كُتّاب  بين  يجمع  ما  إنّ  زامورا  يقول   ح̀ث  عموما  السحرية 

 .  (Zamora, 1997, p. 120) ̥لواقعية السحرية: الك˗اب المقدس"
- People had talked themselves into such a hunger that the food barely went 
round. Like the miracle of multiplying fishes in reverse, the food diminished before it 
got to the guests.  (Okri, 1992, p. 44) 

ري،  راحو يق̲عون ǫٔنفسهم Դلش̑بع، وتضاءلت كمية الطعام قˍل ǫٔن تصل إلى الضيوف  - -   )77.ص، ǫٔ)2008و̠
يمة د̊ا إ̦يها وا߱ ǫٔزارو كل ǫٔفراد ح̀هّ بعد ǫٔن اصطاد ˭نز̽را ˊرԹ ضخما، فاس̑ت˯دم ǫٔو̠ري في و  س̑ياق الحال هو و̦

̊اطف̀ة جماعية،  ˨الات   ّ߱ يوُ ǫٔن  المشترك  الترقب  ǫٔو  ̥لتجمعات Գجۡعية  يمُكن  ̠يف  تبرز  مجازية  المقطع صورة  ǫٔول 
إليه ǫٔو الشكوى من تˆٔخره، وبمعى ǫخٓر التفا̊ل   فُ̿شير إلى ǫٔنّ الحديث عن الطعام، سواءً بتوقعه ǫٔو المبالغة في الحاˡة 
Գجۡعي، والق̀ل والقال، يفاقم من شعور الناس Դلجوع. وفي هذه الحاߦ، يغدو الجوع سلوكاً اجۡعيًا ونفس̑يًا بقدر ما هو  

  .جسدي
ǫٔن دلاߦ   و̯رى  فا˭تزلت  معا،  ǫنٓ  في  والتˆؤيل  Գ˭تزال  ǫٔسلوب  الصورة  هذه  نقل  في  اعتمدت  قد  الترجمة 

"، ̊لى الرغم من ǫٔهميتها، ففقدت الترجمة ما يعكسه barely went aroundاحساس الناس بعدم كفاية  الطعام المتاح"
التˆؤيل ف̀تصل   اҡٔصل بوضوح من دور ا߱ينام̀ك̀ات Գجۡعية في مفاقمة الرغبة في اҡٔكل في هذا المقام. وǫٔما  النص 
الناس  ǫٔن  فلو  المراد،  المعنى  تˆؤيل يجانب صواب  الش̑بع، وهذا  إلى  الناس من الجوع  بتغيير المترجم وݨة نظر ˨ديث 

  راحت تق̲ع نفسها Դلش̑بع لما تهافت ̊لى الو̦يمة تهافت الظان بعدم كفاية Գكل. 
وهذا ما انطوى ̊لى تˆٔثيرات لغوية   ̥لمترجم كان في ˨ذف جمߧ ال˖شˌ̀ه في العبارة الثانية،  اҡٔˊرزثم إن التد˭ل  

وثقاف̀ة وتفسيرية ǫٔفضت إلى  تغيير ̠بير في معنى وتˆثٔير النص اҡٔصلي. فال˖شˌ̀ه ̽رتبط ب˖̲اص ˡلي إلى معجزة مذ̠ورة  
)، وتت˪دث عن إطعام المس̑يح  44-30:  6؛ وانجيل مرقس  21-13:  14في النصوص المس̑يجية المقدسة، (انجيل متى  

المس̑يحي لاˊراز   النص  ري ̼س̑تدعي  ǫٔو̠ ǫٔرغفة وسمك˗ين. ولكن،  الخمسة  الناس بطعام مˍارك لم يتˤاوز  لجموع وافرة من 
ولا بد   .المفارقة لا التطابق، فˍدلاً من الوفرة، يحُوّل المقطع المعجزة إلى نقص في الطعام، مُ̱ش̑ئاً "معجزة مضادة" ساخرة

ر ما ينمّ عن نقد اجۡعي واق˗صادي قاس، ففي الواقع Գفريقي الباˀس، لا تحدث معجزات الوفرة، بل   ǫٔن في هذا التصو̽
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، وهي سمة شائعة في ǫٔسلوب .وهو إلى ذߵ ̼سُلطّ الضوء ̊لى الفجوة بين اҡٔمل الروݮ والحرمان المادي  .ت̱˗صر الندرة
ري.    الواقعية السحرية عند ǫٔو̠

ولا شك ǫٔنّ ˨ذف Գشارة ا߱ي̱̀ة في الترجمة  قد ǫٔضعف لغتها وعمقها، Էهيك عن محو دلالات اҡٔ˭لاق̀ة ǫٔو 
)،  1964الروح̀ة مُشفرة في النص اҡٔصلي، فغياب التلميح من شˆٔنه ǫٔن  يعطل "التˆٔثير المكافيء" حسب تعبير Էيدا ( 

مما يؤدي إلى Գخ˗لاف في طريقة تفسير القراء في النص الهدف عن نظرائهم في النص اҡٔصلي لҢٔ˨داث ǫٔو الرموز ǫٔو  
، فإن إزاߦ Գشارة ا߱ي̱̀ة "يجعل النص ǫٔكثر توطيناً"، مما    ) 1995اҡٔسس الفلسف̀ة في النص. ووفقا ̥لورا̮س ف̀نوتي (

 يجعࠁ ǫٔسهل ̊لى الجمهور المس̑تهدف ولكن ̊لى حساب اҡٔصاߦ وا߱لاߦ الثقاف̀تين. 
  ̊لى ǫٔن المترجم تصرف ˉشكل مغا̽ر في إشارة ǫٔخرى من الك˗اب المقدس: 

- We listened to her piercing voice. ‘Stay awake, you weak ones, guard your souls, 
for evils from Babylon have come to snatch your lives away.  (Okri, 1992, p. 283) 

من   - الشرور  تˆتئ  فسوف  ҡٔرواحكم  وان˖بهوا  الضعفاء  ǫٔيها  يقضة  ˨اߦ  ابقوا في  الحاد:"  بصوتها  المدينة  ǫٔضافت 
واԶٓҡم  الترف  المنغمسة في  من    الكˍيرة  الت˯لص  س̑تطيعو  و˓ ح̀ا˔كم  تتغير  والضياء كي  النور  عن  اسˆلٔوا  وتق˗لع هويتكم، 

ري،  رقد˔كم    )410. ص، ǫٔ)2008و̠
هنا لم ̼سُقط المترجمة التلميح إلى "Դبل التوراتية" المرتبطة في الفهم ا߱يني في العهد̽ن القديم والجديد Դلفساد  

  Թم". 18-17والخطيئة والمنفى (سفر الرؤԶٓҡوإنما نقل معناها دون مˍناها فه̖ي "المدينة الكˍيرة المنغمسة في الترف وا ،(
وهذا نهج توطيني هو اҡخٓر،  ǫٔدى إلى حرمان النص الهدف من طبقات ا߱لاߦ الثقاف̀ة وا߽ازية. و̊لى الرغم من ǫٔنه قد  
التناص   مغزى هذا  ǫٔنّ  والرمزي، ذߵ  الجمالي  ˛رائه  من  يقلص  فإنهً   القراء،  لبعض  واس˖سا̎ة  ǫٔكثر ̼سر  النص  يجعل 
والشعرية   البلاغية  القيمة  وتقد̽ر  ا߱لالية  العلائق  ربط  ̊لى  القارئ  يحثّ  ا߳ي  التضمين  من  قوته  ̼س̑تمد  إنما  ا߱يني  

  ҡٔسلوب النص. 
وإلى ذߵ، يقوض التصريح طابع الغموض ا߳ي يطبع عوالم نصوص الواقعية السحرية، ح̀ث يمكن ǫٔن ̽كون  

ǫٔو̠ري من  إ̦يها  التي ̽رمي  المقاصد  التعدد في الفهم. ويؤ˛ر ̊لى  ُ̽زيل هذا  ǫنٍٓ وا˨د. وشر˨ه  التلميح حرف̀اً ورمزԹً في 
ح̀ث سعيه إلى دمج الرؤى والتقاليد Գفريق̀ة مع الصور ا߱ي̱̀ة ا̦يهودية والمس̑يحية، مُظهرًا ̠يف تتعا̼ش هذه اҡٔنظمة 

 الرمزية المۡ̽زة في ح̀اة افريق̀ا ما بعد Գس̑تعمار. 
الميثولوج̀ة  Գشارات  إلى  تعدى  بل  ا߱ي̱̀ة،  Գشارات  مع  التوطين  ǫٔسلوب  سلوكه  في  المترجم  يق˗صر  ولم 

  والعلمانية اҡٔخرى:  
- Herbalists, sorcerers, wizards and witches took sides and as the trucks fought for 

votes in the streets they fought for supremacy in the world of spirits. They called on 
djinns and chimeras.  (Okri, 1992, p. 495) 
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ى بعيدا العشابون والسحرة والمشعوذون، كانت الحافلات تجوب الشوارع وت˖̲افس ̊بر مكبرات الصوت وا̯ز  -
الجنيات   وينادون  اҡٔرواح  ̊الم  في  التفوق  ˡǫٔل  من  يتقاتلون  كانوا  اҡٔصوات،  من  مزيد  الخراف̀ةلجلب     . وا̦كائنات 

ري،   ) 712، ص. ǫٔ)2008و̠
شير إلى وَحْشٌ خُرافي في اҡٔساطير اليوԷنية القديمة ࠀ القدرة ̊لى إخراج النار من فمَِه ˓ "  chimerasوا̦كلمة "

يمرة  .  ) 2025(المعاني،     وࠀ رǫٔسُ ǫٔسدٍ وبدَنُ تَ̿س وذَيلٌ ǫٔفعى، وࠀ في العربية ̊دة مسميات: جميرا، وخَيمرَ، وشمير، و̠
العربي من ح̀ث   النص  ة في  الشار˨ الترجمة  ǫٔنّ  كناية عن السراب والوهم. ولا شك  فهو ̼س̑تعمل  المعنى ا߽ازي  وǫٔما 
ا̦كاˁن  تصًوّر شكل  ҡٔنها لا  العربي  القارئ  اҡٔ˛ر اҡٔصلي ߱ى  إقامة  تف̀د  ا̥لفظ، لا  تعميم  إلى  التخصيص  من  Գنتقال 
السحرية   ̥لواقعية  اҡٔدبية  الس̑ياقات  في  دلاߦ Գس̑تعمال   تف̀د  لا  كما  ورعب.  غرابة  من  ف̀ه  ينطوي  ما  مع  الخرافي، 

ب  التفا̊ل  إلى  الرمز  ˡǫٔل  من  وا߽ازي  الحرفي  المعنيان  فيها  ̽رتبط  ما  ̎البًا  التي  والواقع  اҡٔفريق̀ة،  والحلم  اҡٔسطورة  ين 
  ش. ̿المع 

  : ˭اتمة
رجمتها العربية "طريق The famished Road) "1992من ˭لال دراسة م˗عمقة لبعض عناصر رواية " ) و̝

)، ǫٔوضحت هذه الورقة تحدԹت ˔رجمة الك˗اԴت الواقعية السحرية اҡٔفريق̀ة المدونة Դلإنجليزية، و˭لصت  2008الجوع" (
  إلى النتائج التالية: 

اҡٔسلوب  - النص، ˨اول المترجم موا̠بة  ا̦تهˤين المتˆصٔߧ في  المطروقة وعناصر  ا̥لغة والمواضيع  نظرا لخصوصية 
 اҡٔصل من ˭لال قرارات موضعية تعكس توݨا استراتيجيا ̊اما. 

اخ˗ار المترجم Եرة ˨ذف ǫٔو تعديل الإشارات Գجۡعية والثقاف̀ة الموجودة في النص اҡٔصلي، وԵرة اخرى،  -
تميز خ̀ارات الترجمة هذه Դلانتقائية، ح̀ث   نقلها ˉشكل مˍاشر مع Գس̑تفادة من الملاحظات التوضيحية في الهامش. و̝

  ت˖̲اوب بين الحفاظ ̊لى "الطبيعية" في الثقافة المس̑تهدفة وإضفاء طابع التغريب ̊لى الترجمة. 
يحافظ الك˗اب اҡٔفارقة م˞ل ˊن ǫٔو̠ري ̊لى الشعور Դلثقافة اҡٔفريق̀ة في النص الإنجليزي من ˭لال اس̑ت˯دام  -

ما يتˤلى في اس̑ت˯دام اҡٔسماء ذات الصߧ Դلحقل ا߱لالي ̥لطهو    لغة المس̑تعمر بطريقة فريدة لتعز̽ز ا̥لون المحلي، وهو
واҡٔكل المب̲̿ة ǫٔ̊لاه. وقد اعتمد المترجم ̊لى الحذف ǫٔو Գس̑تعاضة عن اҡٔلفاظ ا߿صصة بمقابلات ̊امة، ما ǫٔدى إلى 

 فقدان الإيقاع والش̑بكات الشفوية التي تجعل ا̥لغة فريدة في الك˗ابة اҡٔفريق̀ة.  
Զٓǫر  - بتعامࠁ مع ا̦كلمات التي تدل ̊لى  ا̥لغوية والثقاف̀ة ̥لنص المصدر فۤ يتصل  ǫٔيضًا محو الغرابة  ǫٓ˛ر المترجم 

اء ا̥لغوي Գنجليزي ̡كلمة "ǫٔغبادا"، مما ǫٔنتج تمثيلاً مختلفًا عما هو موجود  الثقافة الشفوية ̥ليوروԴ المس̑توعبة في الو̊
  في ا̥لغة والثقافة اҡٔصليين. 

ǫٔو   - ǫٔسلوب Գقتراض بمفرده  العناصر Դس̑تعمال  اҡٔخرى، المحافظة ̊لى ت߶  قرر المترجم، في بعض الحالات 
الإنجليزية ˉشكل يحافظ   ا̥لغة  المؤلف في توضيف  بمقاصد  يقُرّ  ة، ويعُدّ هذا تصرفاً  إضافة ˨اش̑ية شار˨ Գقتراض مع 

 ̊لى التجربة اҡٔفريق̀ة.  
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اعتنى المترجم بنقل ا̥لغة ا߽ازية من ˭لال التزام الحرف̀ة ̊لى اҡٔ̎لب، وهو إجراء يحافظ ̊لى المسافة الثقاف̀ة  -
  ويبرز الرؤية اҡٔصلية في ǫٔسلوب الخيال ߱ى ا̦كاتب. 

فۤ يتصل بتعامل الترجمة مع Գشارات التناصية ا߱ي̱̀ة ǫٔو الميثولوج̀ة، ف̲لمس بوضوح Գخ˗يار بتحييد هذه  -
العناصر تمامًا في النص الوصل، من ˭لال الحذف ǫٔو الشرح ǫٔو المكاف˄ات الوصف̀ة، وكلها ǫٔدت إلى طمس م˞ل هذه  

  Գشارات، وԴلتالي فقدان تˆٔثيراتها ا߱لالية المهمة. 
Դلنظر إلى هذه اҡٔم˞ߧ من التوطين والتغريب، يتضح ǫٔن مترجم نص ǫٔو̠ري قد سعى إلى اتباع استراتيجيات  -

ة لإنتاج نص مقروء ومفهوم ومˆلٔوف ̥لجمهور العربي دون اق˗لاع ˡذور ثقافة المؤلف اҡٔصلية تماماً. ̎ير ǫٔن هذا  م˗نو̊
المسعى لم يعتن Դلحفاظ ̊لى التوازن بين النصين اҡٔصلي والهدف، ذߵ ǫٔن الكفة ˔رجح عموما Էح̀ة التوطين ح̀ث  

 تبرز ثقافة المتُلقي وتفرض حضورها في النص المترجم. 
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